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Валерий Перелешин (настоящее имя Валерий Францевич Салатко-Петрище, 1913 – 1992 гг.) – переводчик, литературный критик, поэт, который в большей степени известен тем, что изучал и писал о трех странах разной культуры: России, Китае, Бразилии. Цель данной статьи – определить отношения В. Перелешина к бразильской поэзии 1950 – 1990 гг. Ранее этот вопрос не рассматривался. 
В. Перелешин, спасаясь от коммунистической революции в Китае, прибыл в Бразилию, где был уже известен как один из лучших поэтов среди русских эмигрантов. 
Рассмотрим положение бразильской поэзии с момента приезда поэта (1953 г.). За несколько месяцев до этого в Сан-Паулу был основан журнал «Noigrandes», который положил начало экспериментам трех поэтов: двух братьев Аролдо и Аугусто де Кампос и Десио Пигнатари.  В 1958 г. был выпущен их манифест «Пилотный план конкретной поэзии». В своей работе новаторы провозгласили себя «продуктом критической эволюции форм, завершающей исторический цикл стиха» [Кампус Ар., Кампус Ауг., Пигнатари: 207].
Именно в это время начинается бразильский период творчества В. Перелешина. Поэт постепенно начинает изучать историю страны, погружаться в ее культуру и литературу, язык. Как отмечает его биограф Ольга Бакич: «…в его стихах стали появляться предложения на португальском языке, и он даже пытался писать по-португальски» [Бакич:148]. Постепенно автор стал заниматься переводами бразильской поэзии. Однако его творчество восприняли не сразу: поэта отказывались публиковать. Творческое молчание художника продолжалось десятилетие. Лишь в 1968 г. Перелешин решает вернуться в литературу. 
За это время в государстве произошел переворот, который спровоцировал частую смену власти и привел к «военной диктатуре» (1964 – 1985 гг.). Многие поэты активно принимали участие в коммунистических партиях и левых движениях. Вышла серия книг «Гитара улицы», где поэты обращались к простым людям, открывали реальную картину бытия и призывали к революции.

Одновременно в русле авангарда возникает новое движение, лозунгом которого является «Стихотворение-процесс». В. Перелешин объяснял это так: «Восприятие стихов, как и всякое другое восприятие, сводится к ощущениям, но ведь такое ощущение может быть вызвано и рисунком, и звуком, и запахом, и даже вкусом» [Перелешин: 17].
Аполитичный по натуре В. Перелешин «интересовался только поэзией». Художник был очень консервативным, в политическом плане ему была близка монархическая форма правления. Он заявлял: «Я не демократ. Я называю свои политические взгляды «аристократизмом» [Бакич: 164].
Сложный характер художника, его презрение к авангарду, к политике отстраняло его от бразильских поэтов-товарищей. Несмотря на его переводы антологии «Южный крест» (в 1978 г.), авторы которой были живы на тот момент, он смог подружиться только с Жоакимом Кардозо (1897–1978 гг.), которому преподавал  китайский язык.

Таким образом, В. Перелешин так и не смог приобщиться к бразильским  движениям. При жизни он дал лишь два интервью крупным газетам. В одной из них «Estado de São Paulo» в 1983 г. он оценил свое творчество, назвал себя «неоклассиком» и заявил, что в ему вовсе не нравится «свободный стих без рифмы» [O Estado de S. Paulo: 15], популярный со времен бразильского модернизма: «Я поэт, который всегда стремится работать с рифмой и формой сонета» [O Estado de S. Paulo: 15]. Авангардный же опыт Бразилии не воспринимал такие понятия как размер, форма (особенно форма сонета). Считалось, что сонет – это символ промедления, поэтому он должен быть запрещен. В известном смысле В. Перелешин, любитель  фиксированных и аполитичных форм, был своего рода странным персонажем в бразильской литературной панораме своего времени.
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